
SECOND SUNDAY IN ORDINARY- YEAR B- January 17th, 2021 
UKA NKE ATO N’OGE NA-ADANYEGHI N’EMUME 

AFO NKE ABUO NA UKA 
IHE OGUGU NKE MBU: Ihe ogugu e wetara n’Akwukwo Mbu Nke Samuel. 
(1 Samuel 3:3-10, 19)   
Samuel na-ehi ura n’Ulo Nso nke Onyenweanyi, ebe igbe ogbugba ndu nke Chineke no. Onyen-
weanyi wee kpoo Samuel oku. O za Ya si: “Lee m”. O gbara oso gakwuru Elai si ya: “Lee m. O 
bu gi kporo m oku”. Elai si ya: “Akpoghi m gi oku. Laghachi n’ura”. “O wee laghachikwa irahu 
ura. “Onyenweanyi akpokwa Samuel oku ozo. O ku-litekwa gakwuru Elai si: Lee m. O bu gi 
kporo m oku.” Elai si ya: “Nwa m, akpoghi m gi oku. Laghachi azu rahu ura”. N’oge ahu, 
Samuel amatabeghi Onyenweanyi nke oma, n’ihi na Onyenweanyi egosibeghi ya ihe o bula. 
Onyen-weanyi ewee kpokwa Samuel oku nke ugboro ato. O kulitekwa gakwuru Elai si ya: “Lee 
m. ikporo m oku”. Mgbe ahu ka Elai ji ghota na o bu Onyen-weanyi na-akpo nwatakiri ahu. O 
wee si Samuel: “Laghachi n’ura. A kpokwa gi oku ozu, za Ya: Onyenweanyi kwube, na nwodibo 
Gi na-ege nti”. Mgbe Samuel lakpukwara ebe o na-edina, Onyen-weanyi biara gosi ya Onwe Ya. 
O kpokwa oku dika O si kpobu ya na mbu: “Samuel! Samuel!” Samuel za Ya: “Kwube na 
nwodibo Gi na-ege nti”. Samuel wee too. Onyenweanyi nonyekwara ya. O kweghi ka okwu o 
bula si Samuel n’onu puta ghara idi ire. Okwu nke Oseburuwa- Ekele diri Chukwu 
 
ABUOMA NA AZIZA YA: (Abu 40) 
Aziza: Onyenweanyi, ano m n’ebe a. Abiara m ime uche Gi.  
 
1. Echeela m Ya! Echeela m Onyenweanyi. O wee hulatara m, biakwa too nti n’ala na mbeku m 
bekuru Ya. O wee tinye m ukwe o huru n’onu; abu otito nke Chineke anyi. Aziza.  
2. O bughi aja na onyinye inata ihu oma na-amasi Gi. Kama o bu nti ghere oghe maka ihube isi 
ka I nyere m. Aja nsure oku na aja mmehie abughi ihe I choro. Ya kpatara m ji si: “Lee m, abiala 
m”. Aziza.  
3. Iwu e dere n’obodobo akwukwo nye m bu na m ga-eme uche Gi. Chineke m, ime uche Gi ihe 
na -amasi m. Ebu m iwu Gi n’obi m. Aziza.  
4. Ezisaala m ozi ikpe nkwumoto Gi n’ime Nzuko Gi. Onyenweanyi I ma nke oma na ekpuchighi 
m aka n’onu m. Aziza.  
 
IHE OGUGU NKE ABUO: Ihe ogugu e wetara n’Akwukwo Ozi Mbu Pol di aso degaara 
ndi Korint  (1 Korint 6:13-15, 17-20) 
Onye ozo na-ekwu si: ‘Ihe oriri nile diiri afo, afo diiri ihe oriri nile. “Ma Chineke ga-eme ka afo 
na ihe oriri ghara idi mkpa ozo. Chineke ekeghi ahu anyi maka ikwa iko. Kama o diiri 
Onyenweanyi, Onyenweanyi dikwara ahu anyi. Ma Chineke mere ka Onyenweanyi, si n’onwu 
bilie. O ga-ejikwa ike ya mee ka anyi onwe anyi si n’onwe bilie. Unu amaghi na ahu unu bu ihe 
di n’ahu Kristi? Aga m ewere ihe di n’ahu Kristi mee ka o buru ihe di n’ahu nwanyi na-akwa 
iko? Chineke ekwela! Ma onye o bula na-arapara n’ahu Onyenweanyi, Ya na ya ga-abu otu 
n’ime mmuo. Gbanarinu ikwa iko! N’ihi na mmehie o bula ozo mmadu na-emehie adighi ata unu 
ahu ya ahuhu ka ikwa iko. N’ihi na onye o bula na-akwa iko na-emehie megide ahu ya. Ma o bu, 
unu amaghi na ahu unu bu Ulo Nso nke Mmuo Nso, Onye bi n’ime unu, Onye Chineke nyere 
unu? Ya mere, unu abughi nke onwe unu, kama nke Chineke. O jiri ihe dara oke onu ahia gbata 
unu. N’ihi ya, na-enyenu Chineke otito n’ahu unu. Okwu nke Oseburuwa- Ekene diri 
Chukwu.  



ALELUYA: Jon 14:23  
Aleluya, aleluya! Onye o bula huru M n’anya, ga-ejidesi aka ike n’okwu M. Nna M ga-ahukwa 
ya n’anya. Anyi ga-abiakwute ya. Aleluya! 
 
OZIOMA: Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di nso nke Jon dere: 1:35-42 
N’echi ya, Jon putakwara ozo ebe ahu, ya na mma-du abuo n’ime ndi na-ezo uzo ya. Mgbe o 
huru Jesu ka O ga na-agafe, o wee si: “Leenu Nwaturu Chin-eke”! Mgbe mmadu abuo ahu na-
eso uzo ya nuru ihe o kwuru, ha hapuru ya sobe Jesu. Jesu wee tu-gharia, hu ka ha na-eso Ya, 
wee si ha: “Gini ka unu na-acho?” Ha wee si Ya:4 “Rabbi, olee ebe I bi?” (Ma ihe bu Rabai ma a 
sugharia ya, bu “Onye Nkuzi”.) O wee si ha, “Bianu ka unu hu”. Ha wee so Ya bia hu ebe O bi. 
Ya na ha wee nodu ubochi ahu. Mgbe anu bu ihe di ka elekere ano n’ehihe.                                                                                                                                                                             
Andru nwanee Saimon Pita, bu otu onye n’ime mmadu abuo ahu nuru ihe Jon kwuru wee sobe 
Jesu. Ihe mbu Andru mere bu na o chotara nwanne ya bu Saimon wee si ya: “Anyi ahula Mezaya 
ahu” (nke bu ma a sugharia ya, Kristi, ma o bu, Onye ahu e chiri echi). O wee kporo Saimon 
kpogara Jesu. Jesu legidere ya anya wee si: Gi bu Saimon nwa Jon. Site ugbu a, a ga na-akpo gi 
Se-fas, nke bu Nkume, ma a sugharia ya. Ozioma nke Osebuluwa- Otitto Diri gi Kristi  
                      
 
FIRST READING: A Reading from the First Book of Samuel (1 Sam 3:3b-10, 19) 
SAMUEL was sleeping in the temple of the LORD where the ark of God was. The LORD called 
to Samuel, who answered, “Here I am.” Samuel ran to Eli and said, “Here I am. You called me.” 
“I did not call you,” Eli said. “Go back to sleep.” So he went back to sleep. Again the LORD 
called Samuel, who rose and went to Eli. “Here I am,” he said. “You called me.” But Eli 
answered, “I did not call you, my son. Go back to sleep.” At that time Samuel was not familiar 
with the LORD, because the LORD had not revealed anything to him as yet. The LORD called 
Samuel again, for the third time. Getting up and going to Eli, he said, “Here I am. You called 
me.” Then Eli understood that the LORD was calling the youth. So he said to Samuel, “Go to 
sleep, and if you are called, reply, Speak, LORD, for your servant is listening.” When Samuel 
went to sleep in his place, the LORD came and revealed his presence, calling out as before, 
“Samuel, Samuel!” Samuel answered, “Speak, for your servant is listening.” Samuel grew up, 
and the LORD was with him, not permitting any word of his to be without effect.  
The Word of the Lord- Thanks be to God.  
 
RESPONSORIAL PSALM: (Psalm 40)  
Response- Here am I, Lord; I come to do your will.       

    
1. I have waited, waited for the LORD, and he stooped toward me and heard my cry. And he put 
a new song into my mouth, a hymn to our God. —R.                                                                                                                
2. Sacrifice or offering you wished not, but ears open to obedience you gave me. Holocausts or 
sin-offerings you sought not; then said I, “Behold I come.” —R.  
3. “In the written scroll it is prescribed for me, to do your will, O my God, is my delight, And 
your law is within my heart!” —R.  
4. I announced your justice in the vast assembly; I did not restrain my lips, as you, O LORD, 
know. —R.  
 
 



SECOND READING: 1 Cor 6:13c-15a, 17-20  
A reading from the first Letter of Saint Paul to the Corinthians:  
BROTHERS and sisters: The body is not for im-morality, but for the Lord, and the Lord is for 
the body; God raised the Lord and will also raise us by his power. Do you not know that your 
bodies are members of Christ? But whoever is joined to the Lord becomes one Spirit with him. 
Avoid immorality. Every other sin a person commits is outside the body, but the immoral person 
sins against his own body. Do you not know that your body is a temple of the Holy Spirit within 
you, whom you have from God, and that you are not your own? For you have been purchased at 
a price. Therefore, glorify God in your body. The Word of the Lord-Thanks be to God  
 
GOSPEL VERSE (John 1:41):  
Alleluia, Alleluia. We have found the Messiah, Jesus Christ, who brings us truth and grace.  
Allelu-ia, Alleluia.  
 
GOSPEL: A Reading from the Gospel According to John: (Jn. 1:35-42)  
JOHN was standing with two of his disciples, and as he watched Jesus walk by, he said, 
“Behold, the Lamb of God.” The two disciples heard what he said and followed Jesus. Jesus 
turned and saw them following him and said to them, “What are you looking for?” They said to 
him, “Rabbi”— which translated means Teacher, “where are you staying?” He said to them, 
“Come, and you will see.” So they went and saw where Jesus was staying, and they stayed with 
him that day. It was about four in the afternoon. Andrew, the brother of Simon Peter, was one of 
the two who heard John and followed Jesus. He first found his own brother Simon and told him, 
“We have found the Messiah”—which is translated Christ—. Then he brought him to Jesus. 
Jesus looked at him and said, “You are Simon the son of John; you will be called Cephas”—
which is translated Peter. The Gospel of the Lord-Praise to you Lord Jesus Christ. 
 


